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Avtal angående inkasseringsrörelsen. Madrid den 30 november
1920.

(Ratificerat av Sverige den 4 november 1921, och ratifikationerna deponerade i Madrid 
den 1 december samma år.)

(Översättning.)
Avtal 

angående 

inkasseringsrörelsen,

Arrangem ent
concernant

le  service des recouvrem ents
concia entre

1’Allemagne, l ’A utriche, la  Belgi- 
que, le Chili, la  Chine, le D ane
m ark, 1’E gyp te , 1’Ethiopie, la  
France, rA lg é rie , la  Gréce, la 
Hongrie, 1’Islande, 1’lta lie  et les 
Colonies Italiennes, le Luxem 
bourg, le Maroc (å 1’exclusion 
de la  Zone Espagnole), le Maroc 
(Zone Espagnole), la  Norvége, les 
Pays-Bas, les Indes N éerlandai- 
ses, les Colonies Néerlandaises 
en Amérique, la  Pologne, le Por
tugal, les Colonies P ortugaises 
de 1’A frique, de l ’A sie et de 
1’Océanie, la  Roumanie, le Terri- 
to ire de la  Same, le Royaume 
des Serbes, Croates et Slovénes, 
la  Suéde, la  Suisse, la  Tchécoslo- 
vaquie, la  Tunisie et la  Turquie.

Les soussignés, plénipotentiaires 
des Gouvernements des pays ci- 
dessus dénommés, vu 1’article 21 
de la  Convention principale, ont, 
d’un commun accord et sous ré- 
serve de ratification, arrété l ’Ar- 
rangem ent suivant:

avslutat mellan

T y sk a  Riket, Österrike, Belgien, 
Chile, K ina, D anm ark, Egypten, 
E thiopien, F rankrike , A lgeriet, 
G rekland, U ngern, Island, Ita lien  
och Italienska kolonierna, Luxem 
burg, Marocko (med undantag  av 
spanska zonen), Marocko (spanska 
zonen), Norge, Nederländerna, 
N ederländska Indien, Nederländ
ska kolonierna i Am erika, Polen, 
Portugal, Portug isiska kolonierna 
i A frika, i A sien och i S tilla  
havet, Rum änien, Saar-om rådet, 
Serbokroatoslovenska konunga
riket, Sverige, Schweiz, Tjecko- 
slovakiet, Tunis och T urk iet.

Undertecknade, befullm äkti- 
gade ombud för regeringarna i 
h är ovan näm nda länder, hava i 
k ra f t  av art. 21 i huvudkonven
tionen, efter gemensam överens
kommelse sam t under förbehåll 
av ratifikation, u p p rä tta t följande 
av tal:

Article 1. 
D ispositions prélim inaires.

L ’échange des valeurs å recou- 
v re r par la  poste entre ceux des 
pays contractants dont les Ad-

A rtik e l 1.
Inledande bestäm m elser.

U tväxlingen av inkasserings- 
handlingar genom postverkens 
förmedling m ellan dem av de för-



m inistra tions postales convien- dragsslutande länderna, vilkas 
nen t de se charger réciproque- postförvaltn ingar överenskomma 
m ent de ce service, est rég i p är a t t  ömsesidigt å taga sig en dy lik  
les dispositions du présent Ar- rörelse, skall äga rum  i enlighet 
rangem ent. med bestämmelserna i detta  avtal.

A rtic le  2.
Fapiers adm is ä 1’encaissem ent; 
m axim um  du m ontant; protéts.

1. — Sont adm is ä l ’encaisse- 
ment les quittances, factures, 
billets ä ordre, traites, coupons 
d’in téré ts et de dividendes, t itre s  
am ortis e t généralement toutes 
les valeurs commerciales ou aut- 
res, payables sans frais, e t dont 
le m ontan t to ta l par envoi n ’ex- 
céde pas le maximum des m an
dats ae poste émis pär le pays 
de destination.

Les A dm inistrations des postes 
de deux pays correspondants peu- 
vent, d’un commun accord, aaop- 
te r  un  maximum plus élevé.

Toutefois, les A dm inistrations 
qui ne pourra ien t se charger de 
1 encaissement des coupons d’in- 
téré ts ou de dividendes et de 
titre s  am ortis le notifieront aux 
au tres A dm inistrations intéres- 
sées p ä r l ’interm édiaire du Bu- 
reau in ternational.

2. — Les A dm inistrations des 
postes des pays contractants peu- 
vent égalem ent se charger de 
fa ire  protester les effets de com
merce, de faire exercer des pour- 
suites ju rid iques au su jet de 
créances e t de prendre, d’un com
m un accord, les dispositions né- 
cessaires au  su je t ae ce service.

A rtikel 2.
H andlingar, som  m ottagas till

inkassering; m axim ibelopp; 
växelprotester.

1. — T ill inkassering m ottagas 
kvittenser, fakturor, löpande skuld
förbindelser, växlar, ränte- och 
utdelningskuponger ävensom u t
lo ttade eller eljest t i l l  inlösen 
förfallna värdepapper sam t i a ll
m änhet alla  u tan  omkostnader 
betalbara handels- eller andra 
valu tor, v ilkas sam m anlagda be- 
lopp per försändelse ej överstiger 
högsta beloppet för postanvis
ning, som utställes av adress
landet.

Postförvaltn ingarna i två  län 
der, v ilk a  underhålla en dy lik  
u tväx ling , kunna överenskomma 
om antagande av e tt  högre m axi
mum.

Dock skola de förvaltningar, 
som ej äro i tillfä lle  a t t  å tag a  
sig inkassering av rän te- eller 
utdelningskuponger ävensom u t
lo ttade eller eljest t i l l  inlösen 
förfallna värdepapper, genom in 
ternationella  byråns förmedling 
g iv a  d e tta  tillk än n a  för övriga 
vederbörande fö rvaltn ingar.

2. — De fördragsslutande län 
dernas postförvaltningar kunna 
likaledes åtaga sig protesterande 
av väx lar och vidtagande av laga 
åtgärder för fordringars ind ri
vande sam t överenskomma om 
de för denna rörelse nödiga be
stämmelser.



A rticle  3.
M ontant å recouvrer.

S auf arrangem ent contraire 
en tre les A dm inistrations intéres- 
sées, le m ontant des valeurs ä 
recouvrer p ar la  poste est ex- 
prim é en monnaie da pays chargé 
du recouvrement.

A rtic le  4.
E xp ed ition ; nom bre des annexes.

1. — L ’envoi de valeurs ä re
couvrer est fa it  sous forme de 
pli recommandé adressé directe- 
ment pär le déposant au bureau 
de poste qui aoit encaisser les 
fonds.

2. — Le méme envoi peut con- 
ten ir plusieurs valeurs recouv- 
rables par un méme bureau de 
poste sur des débiteurs différents, 
au  profit d ’une méme personne.

Cependant le méme envoi ne 
peut contenir ni des valeurs re- 
couvrables su r plus de cina dé
b iteurs différents, ni des valeurs 
å  différents jou rs d’échéance.

A rticle 5.
T axe; récépissé.

1. — L a taxe d’un envoi fa it 
en  conformité de 1’article 4 pré- 
cédent ne doit pas dépasser celle 
d ’une le ttre  recommanaée du poids 
de cet envoi. Cette taxe appar- 
tien t en en tier å 1’A dm inistra- 
tion  des postes du pays d’origine.

2. — Un récépissé de l ’envoi 
est remis gra tu item ent å 1’inté- 
ressé au  moment du dépöt.

A rtik e l 3.
Inkasseringsbelopp.

Såvida icke annorlunda över- 
enskommits m ellan vederbörande 
förvaltn ingar, angives beloppet 
av de värdehandlingar, som skola 
inkasseras, i det lands m ynt, som 
bar a t t  verkstä lla  inkasseringen.

A rtik e l 4.
Försändning; inkasseringshand- 

lingarnas antal.

1. — Inkasseringshandlingar 
skola försändas i rekom m enderat 
brev, som av avsändaren adres
seras d irek t t i l l  den postanstalt, 
v ilken skall inkassera belopppen.

2. — E n  och samma försän
delse kan innehålla flera värde
handlingar, a tt  av en och samma 
postansta lt hos särskilda gälde- 
närer för en och samma persons 
räkn ing  inkasseras.

Lock må en och samma för
sändelse icke innehålla vare sig 
värdehandlingar a t t  inkasseras 
hos flera än fem särsk ilda gälde- 
närer eller värdehandlingar med 
olika förfallodagar.

A rtik e l 5.
Avgift; in läm ningsbevis.

1. — A vgiften för en i en lig
het med art. 4 här ovan avlåten 
försändelse få r ej överstiga den, 
som u tgår för e tt rekomm enderat 
brev av  försändelsens vikt. Denna 
avg ift tillkom m er oavkortad in- 
läm ningslandets postförvaltning.

2. — E t t  inläm ningsbevis an 
gående försändelsen tills tä lles  
vederbörande av g iftsfr itt vid för
sändelsens avlämnande.



Inadm lssib ilité  de payem ents  
partielB.

II n ’est pas admis de payem ent 
partiel. Chaque valeur doit étre 
payée intégralem ent et en une 
seule fois, sinon elle est tenue 
nömme refusée.

A rticle 7.
Droits d en ca issem en t et de pré- 

sentation.
1. — L ’A dm inistration  chargée 

du recouvrement, préléve su r le 
m ontant de chaque valeur recou- 
vrée un dro it d ’encaissement de 
30 centimes.

2. — Toute valeur qui demeure 
im payée aprés avoir été presentée 
å  Tencaissement est passible d ’une 
taxe de présentation de 20 cen
times.

L es valeurs qui ne peuvent 
étre mises en recouvrem ent p ar 
suite d’une irrég u la rité  quelcon- 
que ou par suite d’unv iced’adresse 
e t qui, pour l ’un de ees motifs, 
doivent étre renvoyées å l ’expé- 
d iteu r, ne sont pas soumises å 
cette taxe.

3. — L e droit d’encaissement 
e t la  taxe de présentation prévus 
aux alinéas précédents ne donnent 
lieu å aucun décompte en tre les 
A dm inistrations intéressées.

A rticle 8.
Transm ission du m ontant recou-

vré; renvoi des valeurs non  
recouvrées.

1. — L a somme recouvrée, 
aprés déduetion:

a) du droit d’encaissement, et, 
éventuellem ent, de la  taxe

A rtik e l 6.
Förbud m ot in lösen  delvis.

B etalning allenast delvis är 
icke medgiven. V arje inkasse- 
ringshandling skall inlösas t i l l  
hela s itt  belopp och på en gång; 
i m otsatt fall behandlas den, så
som hade gäldenären v äg rat a tt  
inlösa densamma.

A rtik e l 7.
Inkasseringsavgift.

1. — Den förvaltn ing, som få tt  
i uppdrag a t t  verk stä lla  inkas
sering, avdrager å beloppet av 
varje  inkasserad värdehandling en 
inkasseringsavgift av 30 centimes.

2. — F ör inkasseringshandling, 
som förblir oinlöst efter a t t  hava 
b liv it uppvisad för inlösen, be
räknas en uppvisningsavgift av 
20 centimes.

F ö r värdehandling, som till 
följd av någon oregelbundenhet 
eller på grund av fe lak tig  adress 
icke k u n n a t inkasseras och som 
av något u tav  dessa skäl skall 
återsändas till  avsändaren, u tg å r 
icke förenäm nda avgift.

3. — I  föregående paragrafer 
bestäm da inkasserings- och upp- 
visningsavgifter föranleda icke 
avräkning  m ellan vederbörande 
förvaltn ingar.

A rtik e l 8.
Översändande av inkasserat b e
lopp; återsändande av icke in 

kasserade värdehandlingar.
1. — D et inkasserade beloppet 

skall, efter avdrag:
a) av de inkasserings- och, i 

förekommande fall, uppvis-



de presentation prévus å 
1’artic le 7, §§ 1 et 2,

b) de la  taxe ordinaire des 
m andats de poste et,

c) s’il y  a lieu, des droits fis- 
caux appliqués aux valeurs 
e t de la  différence de cours,

est convertie, par le bureau qui 
a fa it le recouvrement, en un 
m andat de poste au profit du dé- 
posant. Ce m andat lu i est en
voyé sans frais.

Les A dm inistrations des postes 
des pays contractants peuvent se 
charger de verser en compte 
courant posta l le m ontant des 
sommes recouvrées revenant å 
l ’expéditeur.

2. — Les valeurs qui n’ont pu 
étre recouvrées sont renvoyées en 
franchise de po rt au bureau de 
dépöt. L a  taxe prévue å l ’ar- 
ticle 7, § 2, est déduite du mon
ta n t des valeurs recouvrées in- 
scrites sur le méme bordereau 
que les valeurs impayées. Lors- 

ue la déduction de l ’ensemble 
es taxes dues ne peut pas étre 

intégralem ent opérée, ees taxes 
sont perques sur l ’expéditeur de 
l ’envoi.

L ’A dm inistration chargée du 
recouvrem ent n’est tenue k  au- 
cune mesure conservatoire ou 
constatation de nature qnelcon- 
que de non-payement.

A rticel 9.
A pplication des d ispositions de 

1’Arrangement concernant les  
m andats.

1. — Les dispositions de l ’Ar- 
rangem ent concernant le service

ningsavgifter, som äro fa st
s tä lld a  i a rt. 7 §§ 1 och 2,

b) av vanlig postanvisningsav- 
g ift sam t,

c) i  förekommande fall, av de å 
värdehandlingarna belöpan
de avg ifter t i l l  statskassan 
ävensom av kursskillnads- 
belopp,

u tav  den postanstalt, som verk
s tä llt inkasseringen, om sättas i 
en postanvisning, u tstä lld  på den 
person, som inläm nat värdehand
lingarna. Denna anvisning t i l l 
sändes honom u tan  omkostnader.

P ostfö rvaltn ingarna i de för- 
dragsslutande länderna kunna 
å tag a  sig a tt  å postcheckkonto 
in sä tta  inkasserade, avsändaren 
tillkom m ande belopp.

2. — V ärdehandling, som icke 
kunnat inkasseras, återsändes 
porto fritt t i l l  inläm ningspostan- 
stalten . Den i art. 7 § 2 be
stäm da avgiften fråndrages be
loppet av  de inkasserade värde
handlingar, som v a rit uppförda 
å samma förteckning som de oin
lösta handlingarna. D å sam tliga 
avgifter, som skola erläggas, icke 
kunna i sin helhet fråndragas, 
upp tagas dessa avgifter hos för
sändelsens avsändare.

Den förvaltning, som har a tt  
verkstä lla  inkasseringen, ä r icke 
skyldig  a t t  v id taga någon å tg ärd  
för fo rd ringsrättens bevarande 
eller a t t  på något som helst sä tt 
sty rka, a t t  betalning icke äg t rum.

A rtik e l 9.
T illäm pning av bestäm m elserna  

i  avtalet angående postanvis- 
ningsrörelsen .

1. — Bestäm m elserna i avtalet 
angående postanvisningsrörelsen



des m andats de poste sont appli- 
cables, en tou t ce qui n ’est pas 
contraire au  présent A rran g e
ment, aux m andats de poste dé- 
livrés en vertu  de l ’artic le  8 pré- 
cédent, pour la  liqvidation des 
valeurs recouvrées par la  poste.

Toutefois, les m andats ae re- 
couvrem ent qui n’ont pas été 
payés aux bénéficiaires pour un 
m otif quelconque, ne sont pas 
remboursés ä 1’Office d im ission  
e t le m ontant en revient défini- 
tivem ent ä 1’A dm inistration  du 
pays expéditeur des valeurs å 
recouvrer, aprés 1’expiration du 
délai légal de prescription.

2. — Ces m andats sont admis 
ju sq u ’au m axim um  fixé en vertu  
du prem ier paragraphe de l ’ar- 
ticle 2.

A rticle  10.
Retrait des recouvrem ents; rec- 

tifleation du bordereau.

Le déposant d’un envoi conte- 
n an t des valeurs å recouvrer 
peut, aux conditions et sous les 
réserves déterm inées pour les 
correspondances ordinaires et re- 
commandées par 1’article 11 de 
la  Convention principale:

1° re tire r  l ’envoi en tier ou une 
ou p lusieurs des valeurs y  
contenues, et

2° faire rectifier,en cas d’erreur, 
les indications inscrites au 
bordereau accom pagnant 
l ’envoi,

aussi longtem ps que la  ou les 
valeurs en cause n’ont été ni 
payées p a r le ou les débiteurs, 
ni renvoyées ou réexpédiées par 
le bureau chargé du recouvre- 
ment.

äro, i a llt vad som icke strid er 
mot förevarande avtal, tilläm p 
liga på  de postanvisningar, som 
pä grund av föregående a rt. 8, 
u tstä llas  för likviderande av de 
genom postverkens förm edling 
inkasserade värdebelopp.

Inkasseringspostanvisningar, 
som av någon som helst orsak 
icke u tb e ta la ts  t i l l  vederbörande 
adressater, å terbetalas likväl icke 
ti l l  avgångslandets postverk, u tan  
■tillfalla beloppen slutligen, sedan 
laga p resk rip tionstid  förflutit, 
det lands förvaltning, som avsänt 
inkasseringshandlingarna.

2. — Postanvisningarna få 
uppgå ända till  det i a rt. 2 § 1 
faststä llda  maximibelopp.

A rtik e l 10.
Återtagande av inkasserings-
handlingar; rättande av för

teckningar.

A vsändare av en försändelse, 
innehållande inkasseringshand- 
lingar, kan på villkor och under 
förbehåll, som i a rt. l i i  huvud
konventionen finnas stadgade för 
van liga och rekommenderade brev- 
försändelser:

1) å te rtag a  antingen själva för
sändelsen eller ock en eller 
flera däri befintliga värde
handlingar, sam t

2) lå ta  rä tta  möjligen fe lak tiga 
uppgifter, som förekomma å 
den försändelsen åtföljande 
förteckning,

d e tta  så länge ifrågakom na v ä r
dehandling eller värdehandlingar 
icke b liv it vare sig av gäldenären 
eller gäldenärerna inlösta eller 
av inkasseringspostanstalten  åter 
eller eftersända.



R esponsabilité.

1. — L a perte d’un pli recom- 
mandé contenant des valeurs å 
recouvrer engage la  responsabilité 
du service postal envers l ’expé- 
d iteurs dans les conditions déter- 
minées par 1’article 10 de la  Con- 
vention principale pour les envois 
recommandés.

II en est de méme s’il s’ag it de 
la  perte du p li recommandé con
ten an t les valeurs non encaissées 
retournés å l ’expéditeur.

2. — E n  cas de perte des v a
leurs au  bureau chargé de l ’en- 
caissement avant leur presenta
tion aux débiteurs, l ’A dm inistra- 
tion responsable n’est tenue de 
rembourser aux déposants que le 
m ontant eflectif du dommage 
causé. Le remboursement pour 
les valeurs perdues ne peut pas 
excéder le m ontant de 1’indem nité 
prévue au  § 1 ci-dessus.

3. — Les som mes recouvrées 
réguliérem ent, déduction faite des 
taxes prévues ä l ’artic le 8, qu’elles 
aient ou non été converties en 
m andats de poste sont garantins 
ä 1’expéditeur des valeurs dans 
les conditions déterm inées par 
1’artic le  7 de l ’A rrangem ent con- 
cernant le service des m andats 
de poste ou, le cas échéant, p ar 
l ’artic le 7 de 1’A rrangem ent con- 
cernant le service des virem ents 
postaux.

4. — Si une valeur å recouvrer 
a été livrée au débiteur sans en- 
caissement du m ontant du recouv- 
rem ent l ’expéditeur a dro it å  une 
indem nité qui ne pourra dépasser

A rtik e l 11. 
Ansvarighet i händelse av förlust.

1. — F ö r fö rlust av rekom 
m enderat brev innehållande in- 
kasseringshandlingar ansvara 
postförvaltn ingarna gentem ot av
sändaren en lig t de bestämmelser, 
som i art. 10 av huvudkonven
tionen m eddelats i fråga om re
kommenderade försändelser.

Detsam m a gäller när fråga ä r 
om förlust av rekomm enderat brev 
innehållande icke in lösta inkas- 
seringshandlingar, som återsänts 
ti ll  avsändaren.

2. — Om vid den postanstalt, 
som har a t t  verkstä lla  inkasse
ringen, värdehandling g å tt fö r
lorad, innan den b liv it uppvisad 
för gäldenären, ä r den ansvariga 
förvaltningen icke skyld ig  a t t  
ti ll  avsändaren u tbetala  högre 
ersä ttn ing  än som verkligen mot
svarar den lidna skadan. E rs ä tt
ningen för värdehandling, som 
g å tt förlorad, kan icke överstiga 
det i § 1 h ä r ovan bestämda 
skadeståndsbelopp.

3. — F ör de i behörig ordning 
inkasserade belopp, m inskade 
med de i a rt. 8 bestäm da avgifter 
— vare  sig dessa belopp omsatts 
i postanvisningar eller icke — 
ansvaras gentem ot värdehand
lingarnas avsändare en lig t de 
bestäm m elser, som m eddelats i 
a rt. 7 av av tale t angående post- 
anvisningsrörelsen eller, i före
kommande fall, i art. 7 av  av ta 
le t angående postgirorörelsen.

4. — H a r värdehandling  b liv it 
u tläm nad till gäldenären u tan  
inkassering av beloppet, är av 
sändaren b erä ttig ad  till  skade
stånd, v ilket icke i något fall



dans aucun cas le m ontant dn 
recouvrem ent. II en est de méme, 
si la  somme encaissée du débiteur 
est inférieure au m ontant de la 
valeur, ä condition toutefois, que 
le non-encaissement du m ontant 
to ta l ne soit pas du ä une fau te ou 
ä une négligence de l ’expéditeur.

P a r le fa it du payem ent 1’A d
m in istra tion  est subrogée dans 
tous les droits de 1’expéditeur.

5. — Les A dm inistrations ne 
sont tenues ä aucune responsabi- 
lité  du chef de retards:

1° dans la  transm ission ou pré- 
sen tation  des valeurs ä re- 
couvrer,

2° dans la  transm ission des m an
dats  représentatifs des som- 
mes encaissées n i dans l ’in- 
scription de ees sommes au 
crédit de comptes courants 
postaux,

3° aans 1’établissem ent du pro- 
té t  ou dans 1’exercice des 
poursuites jud iciaires dont 
elles se seraient chargées 
p ä r application des disposi
tions de l ’article 2, § 2.

6. — II  est entendu que la  ré- 
clam ation n’est admise que dans 
le délai d’un an ä p a rtir  du len- 
demain du jo u r du dépöt å la  
poste de l ’envoi de recouvrement; 
passé ce délai, le réclam ant n’a 
droit å aucune indemnité.

A rticle 12.

U nions restreintes.

Les stipulations du présent 
A rrangem ent ne po rten t pas re- 
striction au dro it aes parties con- 
trac tan tes de m aintenir et de 
conclure des arrangem ents spéci- 
aux, ainsi que de m ain ten ir e t

må överstiga inkasseringsbelop- 
pet. Detsamma gäller för det 
fa ll a t t  hos gäldenären inkasse
ra ts  e tt läg re belopp än det, varå  
handlingen lyder, och d e tta  fö r
hållande icke är a t t  tillsk riv a  
fel e ller försummelse från  av
sändarens sida.

I  och med betalningen har för
valtn ingen in trä t t  i avsändarens 
a lla  rä ttigheter.

5. — F ö rv altn in g arn a  äro fri- 
tagna från  a llt ansvar för dröjs
mål, som kan uppstå

1) i befordringen eller uppvis
andet av inkasseringshand- 
lingar,

2) i befordringen av de anvis
ningar, som u tfä rd a ts  för 
inkasserade belopp, eller i 
gottskrivandet av dylika be
lopp å postcheckkonto,

3) vid verkstä llandet av pro
test eller u tfö randet av de 
lag liga  åtgärder, t i l l  v ilka 
förvaltn ingarna må hava för
b u n d it sig  en lig t bestäm 
melserna i  a r t. 2 § 2.

6. — D et är överenskommet, 
a t t  reklam ation tillä tes endast 
inom e t t  å r  räk n a t från och med 
dagen näst efter den, då inkas- 
seringsförsändelsen inläm nades 
t i l l  postbefordran ; efter u tgången 
av denna tid  har reklam anten 
ingen r ä t t  ti ll  skadestånd.

A rtikel 12.

Mindre om fattande föreningar.

Bestäm m elserna i d e tta  av ta l 
innebära ej någon inskränkning 
i de fördragsslutande parternas 
r ä t t  a t t  bibehålla och avslu ta  
särskilda av ta l ävensom a t t  bi
behålla och ingå m indre omfat-



d’étab lir des unions plus restre- tande föreningar, i ändam ål a t t  
intes, en vue d’am éliorer le ser- fö rb ä ttra  den in terna tionella  
vice des recouvrements interna- inkasseringsrörelsen. 
tionaux.

A rticle 13.
L égislation  intérieure.

E n  outre, le présent A rrange
m ent ne pörte pas atte in te  å la  
législation in térieure des pays 
contractants, dans to u t ce qui 
n ’est pas prévu par cet A rrange
ment.

A rticle 14.
A pplication des d ispositions du  

service intérieur.

1. — II est entendu qu’å  dé- 
fau t de dispositions formelles du 
présent A rrangem ent, chaque A d
m inistra tion  a la  faculté d’app- 
liquer les dispositions régissant 
la  m atiére dans son service in 
térieur.

2. — II  est toutefois formelle- 
m ent in te rd it de percevoir, soit 
dans le pays d’origine, soit dans 
le pays de destination, une taxe 
ou ré tribu tion  quelconque au tre 
que celles qui sont prévues par 
présent A rrangem ent.

A rtic le  15.
Suspension extraordinaire du 

service.

Chaque A dm inistration peut, 
dans des circonstances extraordi- 
naires de natu re  å justifier la 
mesure, suspendre tem poraire- 
m ent le service des recouvrements, 
d’une m aniére générale ou parti- 
elle, sous la  condition d’en don
ner im m édiatem ent avis, au besoin 
p a r voie télégraphique, å 1’Admi- 
n istration  ou aux A dm inistrations 
intéressées.

A rtik e l 13.
Inrikes lagstiftn ing.

D etta av ta l gör ej heller något 
ingrepp i de fördragsslutande län 
dernas inrikes lagstiftn ing , vad 
angår a lla  de fall, rörande vilka 
av ta le t icke innehåller bestäm 
melser.

A rtik e l 14.
Tilläm pning av bestäm m elserna

för den inrikes posttjänsten.

1. — D et ä r överenskommet, 
a t t  i  de fall, för vilka u tryckliga 
föreskrifter icke finnas i detta 
avtal, varje förvaltning äger rä tt  
a t t  tilläm pa de bestämmelser, 
som inom dess inrikes posttjänst 
äro gällande i ämnet.

2. — D et ä r dock uttryckligen 
förbjudet a t t  vare sig i inläm 
nings- eller adressland upptaga 
någon som helst annan avg ift 
eller gottgörelse, än som i detta 
av ta l finnes omnämnd.

A rtikel 15.
T illfä llig t inställande av utväx- 

lingen.

V arje förvaltn ing  kan, då utom 
ordentliga om ständigheter r ä t t 
fä rd iga  en sådan åtgärd , för en 
tid  antingen helt och h å lle t eller 
delvis avb ry ta  inkasseringsrörei- 
sen, med v illko r a t t  om edelbart 
ock, om så erfordras, på telegrafisk 
väg därom u n d errä tta  vederbö
rande förvaltningar.



B ureaus participant au service;
R églem ent d ’exécution.

1. — Les A dm inistrations des 
postes des pays contractants ad- 
m etten t au  service des recouvre- 
ments tous les bureaus cbargés 
du service des m andats de poste 
in ternationaux.

2. — E lles réglent, d’un com
m un accord, le mode du dépöt 
e t de l ’envoi des valeurs årecouv- 
rer, ainsi que toutes les au tres 
mesures de détail ou d’ordre né- 
cessaires pour assurer 1’exécution 
du présent A rrangem ent.

A rticle 17.
A dhésions ä 1’Arrangement.

Les E ta ts  de l ’Union qui n ’ont 
point pris part au  présent A r
rangem ent sont ad mis å y  adhé- 
re r sur leu r demande, e t dans 
la  forme prescrite par la  Conven- 
tion principale en ce qui concerne 
les adhésions å  l ’Union postale 
universelle.

A rtic le  18.
Propositions dans l ’intervalle des 

réunions.

1. — D ans l ’in tervalle qui 
s’écoule entre les réunions pré- 
vues par la  Convention principale, 
tou te  A dm inistration des postes 
d ’un des pays contractan ts a le 
d ro it d’adresser aux autres A d
m inistrations participantes, par 
rin term éd ia ire  du B nreau in te r
national, des propositions concer- 
nan t le service des recouvrements.

P our étre mise en délibération, 
chaque proposition doit étre ap-

10— 220384

I utväxlingen  deltagande postan
stalter; expeditionsreglem ente.

1. — De fördragsslu tande län
dernas postförvaltn ingar lå ta  alla 
de postansta lter deltaga i inkas- 
seringsrörelsen, v ilk a  äro berä tti
gade a tt  inlösa och u ts tä lla  in
ternationella postanvisningar.

2. — De bestäm m a efter ge
mensam överenskommelse sä tte t 
för inkasseringshandlingarnas in 
läm nande och försändande även
som alla  övriga detalj- eller ord
ningsföreskrifter som äro nödiga 
för a t t  betrygga u tförandet av 
d e tta  avtal.

A rtik e l 17.
A nslutning t il l  avtalet.

De sta te r inom föreningen, vi Ika 
ej de ltag it i detta  av tal, kunna, 
på därom fram stä lld  begäran, 
ti llträ d a  detsamma, i den ordning, 
som ä r föreskriven i huvudkon
ventionen, i vad angår in träde i 
världspostföreningen.

A rtik e l 18.
Förslag fram ställda under tiden  

m ellan  mötena.

1. — U nder tiden m ellan de i 
huvudkonventionen omförmälda 
möten äger varje  postförvaltning 
i de fördragsslu tande länderna 
rä ttig h e t a t t  genom förmedling 
av  in terna tionella  byrån, t i l l  de 
övriga i av ta le t deltagande för
va ltn ingarna  fram ställa  förslag i 
avseende å inkasseringsrörelsen.

F ör a tt  kunna upptagas till  
behandling skall varje förslag



puyée par au  moms deux A dm i
nistrations, sans compter celle 
dont la  proposition émane. Lors- 
que le E ureau in ternational ne 
re«joit pas en méme temps que la  
proposition, le nombre nécessaire 
de déclarations d’appui, la  pro
position reste sans aucune suite.

2. — Toute proposition est sou- 
mise au procédé aéterm iné pär le 
§ 2 de 1’artic le  28 de la  Conven- 
tion  prineipale.

3. — Pour devenir exécutoires, 
les propositions doivent réunir, 
savoir:

1° 1’unanim ité des suffrages, 
s’il s’ag it de l ’addition de 
nouvelles dispositions ou de 
la  modification des disposi
tions du présent artic le et 
des articles 1, 2, 3, 4, 5, (i, 
7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 
17 et 19 du présent A rrange
ment;

2° les deux tiers des suffrages, 
s’il s’ag it de la  modification 
des dispositions de 1’article
16; .3° la  simple m ajorité absolue, 
s’il s’ag it de l’in terpré tation  
des dispositions du présent 
A rrangem ent, sauf le cas de 
litige prévu å 1’artic le 25 de 
la  Convention prineipale.

4. —• Les résolutions valables 
sont consacrées, dans les deux

rem iers cas, p a r une déclaration 
iplomatique, e t dans le troisiéme 

cas, p a r une notification adm i
n istra tive , selon la  forme prévue 
p a r la  Convention prineipale.

5. — T oute modification ou 
résolution adoptée n’est exécu- 
toire que tro is mois, au moins, 
aprés sa notification.

hava vunnit understöd av  m inst 
två  fö rvaltn ingar förutom den, 
som fram stä llt förslaget. D ärest 
in ternationella byrån  icke, sam 
tid ig t med förslaget, erhåller för
k laringar av  nödigt an ta l för
v a ltn ingar därom a t t  de under
stödja detsamma föranleder för
slaget icke t i l l  någon åtgärd.

2. — Y arje förslag  behandlas 
i den u ti ärt. 28 § 2 i huvud
konventionen faststä llda  ordning.

3. — F ö r a t t  förslagen skola 
erhålla  gällande k ra ft erfordras:

1) sam tliga rösterna i frågor 
om tilläg g  av nya bestäm
m elser eller om ändring av 
bestäm m elserna i denna a r 
tik e l och u ti  a rt. 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15, 17 och 19 i d e tta  
av ta l:

2) tv å  tred jedelar av rösterna 
i fråga om ändring av be
stäm m elserna i a rt. 16;

3) enkel absolut rö stp lu ra lite t 
i  fråga om tolkningen av 
bestäm m elserna i d e tta  av
ta l, med undantag  för det 
u ti  a rt. 25 i huvudkonven
tionen omnämnda fall av 
m eningsskiljaktighet.

4. — De g iltig b liv n a  besluten 
bekräftas, i de tv å  fö rsta  fallen 
genom en m inisteriell deklaration, 
och i det tredje fa lle t genom e tt 
ad m in is tra tiv t meddelande, i den 
u ti huvudkonventionen omnämnda 
ordning.

5. — A ntagna ändringar eller 
beslut erhålla  ej gällande k ra ft 
förrän m inst tre  m ånader efte r 
deras delgivande.



Durée de 1’A rrangem ent; rati
fikation.

1. — Le présent A rrangem ent 
en trera  en vigueur le l er janv ier 
1922.

2. — II au ra  la  méme durée 
que la  Convention principale, sans 
préjudice du dro it réservé å cha- 
que pays de se re tire r de cet 
A rrangem ent m oyennant un avis 
donné, un an ä 1 avance, par son 
G ouvernem ent au Gouvernem ent 
de la  Confédération suisse. P en
dant cette derniére année, l ’Ar- 
rangem ent continuera d’avoir son 
exécution pleine et entiére, sans 
préjudice de la  liquidation et du 
solde des comptes aprés 1’expira- 
tion dud it terme.

3. — Sont abrogées, ä p a r tir  
du jo u r de la  mise å  exécution 
du présent A rrangem ent, toutes 
les dispositions convenues anté- 
rieurem ent entre les divers Gou- 
vernem ents ou A dm inistrations 
des parties  contractantes.

4. — Le présent A rrangem ent 
sera ra tifié aussitö t que faire se 
pourra. Les actes de ratification 
seront échangés å Madrid.

E n  foi de quoi, les plénipoten- 
tiaires des pays ci-dessus dénom- 
més ont signé le présent A rrange
m ent å M adrid, le tren te  novem- 
bre mil neuf cent vingt.

Pour 1’A llem agne:
Ronge,
Schenk,
O rth.

Pour 1’A utriche:
Eberan.

Pour la  Belgique:
A. P irard ,

A vtalets giltighetstid ; ratifika
tion .

1. — D etta  av ta l skall träd a  i 
k ra ft den 1 jan u a ri 1922.

2. — D et skall hava samma 
v arak tig h et som huvudkonven
tionen, med förbehållen r ä t t  l ik 
väl för varje land  a t t  från träd a  
detsamma, efter därom, e t t  år 
i  förväg, av dess regering hos 
schweiziska edsförbundets rege
rin g  gjord anm älan. U nder d e tta  
s is ta  ä r  skall av tale t fo rtfara  a t t  
h e lt och fu lls tän d ig t tilläm pas, 
u tan  hinder för likvidation  och 
saldering av räkn ingarna efter 
näm nda tids utgång.

3. — F rån  och med den dag, 
då detta  av tal träd e r i kraft, 
skola alla  m ellan de fördrags- 
slutande parte rnas särsk ilda rege
rin g a r eller fö rvaltn ingar förut 
träffade bestäm m elser upphöra 
a t t  gälla.

4. — D etta  av ta l skall r a t i 
ficeras så sn art ske kan. R ati- 
fikationsakterna skola u tväxlas i 
M adrid.

T ill y tte rm era  visso hava här 
ovan uppräknade länders befull- 
m äktigade ombud undertecknat 
de tta  avtal i M adrid den trettionde 
november å r  e tt tusen nio hundra 
tjugu.

(U nderskrifter.)



Tixhon,
Hub. K rains.

Pour le Chili:
A . de la Cruz,
Florencio Marquez de la  P la ta , 
Gus. Cousino.

Pour la  Chine:
Liou Fou-Tcheng.

Pour le D anem ark:
H ollnagel Jensen,
Holmblad.

Pour 1’E gyp te:
N. T. Borton.

Pour 1’Ethiopie: 
W euldeu-Berhane.

Pour la  France:
M. Lebon,
P. M. Georges Bonnet,
M. Lebon,
G. Blin,
P. Bouillard,
B arra il.

Pour l ’A lgérie:
H . T reuillé.

P our la  Gréce:
P. Scassi,
Th. Penthéroudakis.

P our la  H ongrie:
O. de Fejér,
G. Baron Szalay.

Pour 1’M an d e :
H ollnagel Jensen.

Pour 1’Ita lie  et les colonies ita- 
liennes:
E. Delmati,
T. C. G iannini,
S. Ortisi.



Pour le Luxem bourg:
Gr. Faber.

Pour le Maroc (å l ’exclusion de 
la  zone espagnole):
G érard Jap y ,
J .  W alte r.

P our le Maroe (zone espagnole): 
M. A guirre de Cåreer,
L. Löpez-Ferrer,
C. G arcia de Castro.

Pour la  Norvége:
Sommerschild,
K laus Helsing.

Pour les Pays-B as:
A. W . Kymmell,
J .  S. v. Gelder.

P our les Indes néerlandaises: 
W igm an,
W . F . Gerdes Oosterbeek,
J .  van der W erf.

Pour les colonies néerlandaises 
en Am érique:
W igm an,
W . F . Gerdes Oosterbeek,
J .  van der W erf.

P our la  Pologne:
W . DobrowoJski,
Maciejewski,
D r. M arjan Blachier.

Pour le P o rtugal:
H enrique Mousinho de A lbu- 

querque.

Pour les colonies portugaises de 
l’A fr iq u e :
Juvenal E lvas F loriado S an ta 

B arbara.

Pour les colonies portugaises de 
l ’A sie e t de 1’Océanie:
José E m ilio  dos Santos e Silva.



Pour la  Roumanie:
D. G. Marinesco,
E ug. Boukman.

Pour le T errito ire  de la  Sarre: 
Douarche.

P our le Royaum e des Serbes, 
Croates et Slovénes:
D rag. D im itriyevitcb,
S. P . Toutouudjitch,
D r. F ranya  Pavlitch,
Costa Z latanovitch.

Pour la  Suéde:
Ju liu s  Juh lin ,
Thore W ennqvist.

P our la  Suisse:
M engotti,
F . Boss.

Pour la  Tchécoslovaquie:
Dr. O tokar Ruzicka,
Y aclav Kuöera.

P our la  Tunisie:
G érard Jap y ,
A. B arbarat.

Pour la  Turquie:
Méhméd-Ali.

Frotocole final.
A u  moment de procéder ä  la  

signature de 1’A rrangem ent con- 
cernant le service des recouvre- 
ments les plénipotentiaires sous- 
signés sont convenus de ce qui 
su it:

I.
L a stipu la tion  de 1’artic le I I  

du Protocole final de la  Conven- 
tion principale concernant la fa- 
culté pour chaqne pays de fixer 
les équivalents des taxes dans sa 
monnaie in térieure, d’accord avec

Slutprotokoll.

F öre undertecknandet av av 
ta le t angående inkasseringsrörel- 
sen hava undertecknade befull- 
m äktigade ombud överenskommit 
om följande:

I.
Bestäm m elsen i art. I I  av  s lu t

protokollet t i l l  huvudkonventio
nen i fråga om befogenhet för 
varje land a t t  efter överenskom
melse med schw eiziska postför
valtningen i s i t t  eget m ynt fast-



1’A dm inistration  des postes suis- 
ses, s’applique aussi aux taxes 
prévues å 1 artic le 7 du présent 
A rrangem ent. Les équivalents 
doivent correspondre exactem ent 
ä  ceux fixés p a r le Réglem ent 
d’exécution de la  (konvention prin- 
cipale.

I I .
E n  ce qui concerne les taxes 

e t dro its prévus par lA rrange- 
ment, chaque pays est autorisé å 
les m ettre en vigueur av an t le 
l er jan v ie r 1922 å la  condition d ’en 
inform er le B ureau in terna tional 
au moins un mois d’avance et, au 
besoin, p a r télégramme.

E n  foi de quoi, les plénipoten- 
tiaires ci-dessous ont dressé le 
présent Protocole final, qui au ra  
la  méme force et la  méme valeur 
que si ses dispositions é taien t 
insérées dans le texte méme de 
1’A rrangem ent e t ils 1’ont signé 
en un  exem plaire qui restera dé- 
posé aux Arehives du Grouverne- 
m ent espagnol et dont une copie 
sera rem ise å chaque partie .

F a i t  å Madrid, le tren te  no- 
vembre mil neuf cent v ingt.

s tä lla  ekvivalenter t i l l  avgifterna 
tilläm pas jäm väl på de i art. 7 
av  detta  a v ta l bestäm da avgifter. 
E kv ivalen terna skola exakt över
ensstäm m a med dem, som äro 
fasts tä llda  i expeditionsreglemen- 
te t t i l l  huvudkonventionen.

II .
Yad beträffar de i av ta le t be

stäm da porton och avg ifter har 
varje land r ä t t  a t t  lå ta  desamma 
träd a  i tilläm pning före den 1 
jan u ari 1922 under v illkor a tt  
underrättelse  härom meddelas in 
terna tionella  byrån m inst en m å
nad i förväg och, om så erfordras, 
m edelst telegram .

T ill y tterm era  visso hava un
dertecknade befullm äktigade om
bud u p p sa tt d e tta  slutprotokoll, 
v ilket skall äga samma gällande 
k ra ft som om de däri in tagna  
bestäm m elserna vore in tagna i 
s jälva avtalet, och hava de under
tecknat detsam m a i e tt exemplar, 
som skall förvaras i spanska rege
ringens ark iv  och varav  en av
sk rift skall överlämnas t i l l  envar 
av de fördragsslutande parterna.

Som skedde i M adrid den t r e t 
tionde november å r  e t t  tusen nio 
hundra tjugu .

Sam m a underskrifter som under avtalet. 

T ill a v ta le t hör e tt expeditionsreglem ente.
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